TU 5 review question keys

1. 
(a) Window

General lexical meaning: correspond to finestra.

Metaphor, meaning a free moment or opportunity to do something in a busy schedule

Distinctive feature of a famous software. (IT )

(b) Enlargement

General lexis to make bigger

Terminology 

(medical) when an organ becomes bigger than it should be;

(photography) to make a photograph or a detail of a photograph bigger 

(c) Flap

General lexical meaning : a piece of material covering a pocket

Informal : a state of anxious excitement;

Terminology: 

(aerospace) part of an aircraft wing.

(d) Abortion

General lexical meaning: failure 

Terminology

(medical) the termination of a pregnancy by an operation.

2. a glossary is a list of definitions of terms relating to a specific field or sector.

3. Shareware (affixation of ware)

Pressure screw (compounding)

CAD abbreviation

4. frit - Miscela vetrificabile (head noun + adjective);

Tank furnace- forno a bacino (prepositional phrase)

Gob  - goccia di vetro (prepositional phrase)

Annealing - ricottura (head noun)

5.Lexical density refers to the ratio of lexis (meaning bearing language) to functional language; ‘term density’ refers to the ratio of terms to the other varieties.

6. A similar ratio of terms in the TT suggests that the translation is adequate as regards this aspect, different ratios indicate that the translation may be inadequate, especially if the ST is marked by high term density.

7. a. has a plural form in translation into Italian; b. has a plural form in Italian; c. The noun would be in the singular in Italian; d. the noun would be in the singular in Italian; e. the noun could be used in the plural form in Italian.

8.   
walk (verb) (morphemes ed/s)


walk (morpheme  plural s)

wave verb (morphemes ed/ s)

       
wave noun (plural s)


rifle Verb (morphemes ed/ s)


rifle (noun) (morpheme plural s)

brief verb (morpheme ed/s) 
brief (noun) morpheme plural s/ plural only form)

brief (adjective) (no variation)

jar (verb) (morpheme red/s)

       noun (pural s)

9.  The example is taken from Taylor (page 43). He illustrates how the translator moves from translations of irto in the monolingual dictionary - bristly (fitto), thick (spesso), filled (riempito)- which are all unsuitable, to a consideration of how the word difficulties collocates in English, which would eventually lead to the choice of beset and the translation: the project was beset by difficulties. 

10. corpora enable translators to:

a. to establish a lexical item’s frequency;

b. to establish a lexical item’s collocational range 

c. to establish collocational patterns

e. to establish  a lexical item’s main collocates.

f. to distinguish morphology of words (such as nouns that never occur in the plural and vice versa).

11. Through concordancing. This is an IT tool that makes it possible for translator’s to view all the collocates of a lexical item and their frequency patterns. Because statistical probabilities of a word’s main collocates can be calculated and verified, this helps translators find conventional collocations that are widely used and do not appear marked or forced in any way.  



